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บทคัดย่อ
	 บทความนี้ได้น�ำเสนอแนวคิดการสอนภาษาไทยเพื่อการสื่อสารให้แก่ผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่างประเทศ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อน�ำเสนอกรอบแนวคิดการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา	

ต่างประเทศส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ ตามแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสาร ทั้งนี้เพื่อให้ผู้เรียนสามารถพัฒนา

ความสามารถด้านภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันได้อย่างมีประสิทธิภาพ การจัดการเรียนการสอน

แบบเน้นประสบการณ์ (Experience - Based Approach) ร่วมกับแนวคิดการสอนแบบอัตถภาค (Genre - Base 

Approach) เป็นอีกแนวคิดหนึ่งที่พัฒนาผู้เรียนให้เกิดการเรียนรู้จากการปฏิบัติ อันจะช่วยให้ผู้เรียนเกิดความรู้ 

ความเข้าใจ และเจตคติที่ดีในการเรียนภาษาไทยมากขึ้น

ค�ำส�ำคัญ	 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ การสอนภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร การสอนแบบเน้น	

	 ประสบการณ์ 
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Abstract
	 This article presents the concept of teaching Thai language for communication to non-native 

of Thai learners. The objective is to present a framework for teaching Thai as a foreign language to 	

non-native speakers of Thais. This is to enable learners to improve their Thai language skills to communicate	

more effectively. Both an Experience - Based Approach and a Genre - Base Approach were used to 

develop learners Thai language skills. Results indicated that these approaches helped the learners to 

gain more understanding and good attitudes to the Thai language.  

Keywords:	Teaching Thai Language to non-native of Thai Learners, Teaching Thai Language for	

	 Communication, Experience - Based Approach
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1.	 บทน�ำ 

	 ภาษาเป็นเครือ่งมอืในการสือ่สารทีม่คีวามส�ำคญัต่อสงัคมในยคุปัจจบุนั เนือ่งจากมนษุย์

ใช้ภาษาในการถ่ายทอดสิ่งที่อยู่ในความนึกคิด หรือข้อความที่แสดงความรู้สึกอย่างใดอย่างหนึ่ง

ให้ผู้อื่นทราบ ดังนั้นการเรียนรู้ภาษาจึงต้องอาศัยการเรียนรู้ทางสังคม และวัฒนธรรมของภาษา	

ในแต่ละชาติด้วย สิ่งส�ำคัญในการเรียนรู ้ภาษา ได้แก่ การเรียนรู ้ระบบ และกระบวนการ 	

(system - and - process) ในการถ่ายทอด โดยอาศัยหลักเกณฑ์ หรือโครงสร้างทางภาษา คือ 

(1) การสั่งสมประสบการณ์โดยการใช้ภาษาศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับความเป็นไปของโลก (2) การ

บัญญัติความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลโดยการใช้ภาษาบัญญัติ และ (3) การสร้างวาทกรรม จาก

การกลั่นกรองทางความคิดเชิงระบบ ซึ่งโครงสร้างดังกล่าวจะปรากฏ และสื่อออกมาในรูปแบบ 

“ไวยากรณ์” (grammar) ของทุกๆ ภาษา ที่แสดงให้เห็นว่าการสื่อสารในแต่ละครั้งนั้น จ�ำเป็นต้อง

ค�ำนงึถงึความคดิ ความสมัพนัธ์ระหว่างบคุคล และการเลอืกสรรค�ำในการสือ่สาร (Nunan, 1998)

	 ปัจจุบันเรามีภาษาใช้ในโลกนี้มากกว่าสี่พันภาษา (Hoijer, 1969, p. 50) ภาษาไทยเป็น

ภาษาหนึง่ทีช่าวต่างประเทศจ�ำนวนมากให้ความสนใจ และได้รบัความนยิมอย่างแพร่หลายทัง้จาก

ประเทศทางแถบเอเชยี และประเทศตะวนัตก ดงัจะเหน็ได้จากการขยายตวัของสถาบนัอดุมศกึษา

ทัง้ในและต่างประเทศทีม่กีารเปิดสอน หรอืมกีารจดัหลกัสตูรการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศเป็นจ�ำนวนมาก (นวลทิพย์ เพิ่มเกษร, 2552, น. 109; ศรีวิไล พลมณี, 2545, 	

น. 15; สมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธุ์, 2544, น. 50) การจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา	

ต่างประเทศในประเทศไทย เช่น จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ มหาวทิยาลยั

ศรีนครินทรวิโรฒ มหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ มหาวิทยาลัยขอนแก่น สมาคม	

ส่งเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ ่น) หรือในต่างประเทศ เช่น มหาวิทยาลัยแคลิฟอร์เนียที่	

ลอสแองเจลสิ (University of California, Los Angeles) ประเทศสหรฐัอเมรกิา มหาวทิยาลยัลอนดอน	

(University of London, Thailand Teaching support center) ประเทศอังกฤษ มหาวิทยาลัย

พัสเซา (University of Passau) ประเทศเยอรมนี มหาวิทยาลัยซิดนีย์ (University of Sydney) 

ประเทศออสเตรเลยี มหาวทิยาลยัภาษาและการค้าต่างประเทศกวางตุง้ (Guangdong University 

of Foreign Studies) ประเทศจีน มหาวิทยาลัยฮานอย (Vietnam National University, Hanoi) 

ประเทศเวียดนาม มหาวิทยาลัยคันดะนานาชาติศึกษา (Kanda University of International 

Studies) ประเทศญี่ปุ่น เป็นต้น ทั้งนี้เนื่องมาจากการขยายตัว และความเจริญก้าวหน้าทางด้าน

เทคโนโลยี ช่วยให้การศึกษา และการลงทุนทางเศรษฐกิจเติบโตอย่างรวดเร็วส่งผลให้ “ภาษา	

ไทย” เป็นภาษาหนึ่งที่มีบทบาท และความส�ำคัญเพื่อการสื่อสารในด้านการแลกเปลี่ยนความรู้ 	

การท่องเทีย่ว การด�ำเนนิธรุกจิอนัช่วยให้การลงทนุในฐานะประเทศคูค้่าเป็นไปโดยสะดวก และรวดเรว็	

ดังที่ สิรจิตต์ เดชอมรชัย (2556) กล่าวว่า การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศเป็นเสมือนเครื่องมือ	

ส�ำคัญในการติดต่อสื่อสารกับประชาคมโลก แนวคิดดังกล่าวสอดคล้องกับคราเชน และเทเรล 
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(Krashene & Terrell, 1983, p. 23) ที่กล่าวว่า มนุษย์มีความจ�ำเป็นที่จะต้องเรียนรู้ภาษาอื่น	

เพือ่จดุประสงค์ในการสือ่สาร และใช้พฒันาตนเอง ตลอดจนสร้างความเจรญิก้าวหน้าให้แก่ประเทศชาติ	

ฉะนั้นการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศจะช่วยให้เกิดความเข้าใจอันดีระหว่างชนชาติ ให้ตระหนัก 

และเข้าใจถึงความเหมือน หรือความแตกต่างระหว่างภาษาและวัฒนธรรมของชาติตนกับชาติ	

อื่นๆ การมีความรู้หลายภาษาจึงเป็นคุณลักษณะพื้นฐานส�ำคัญอย่างหนึ่งของนักการศึกษา 	

นักท่องเที่ยว และนักธุรกิจ ในการเปิดโลกทัศน์ท�ำความรู้จัก และเข้าใจซึ่งกันและกันมากขึ้น 	

เพราะภาษาจัดเป็นเครื่องมือส�ำคัญที่ช่วยเสริมความเข้าใจ และเผยแพร่ความหลากหลายทาง

วัฒนธรรมของแต่ละประเทศได้เป็นอย่างดี

2.	 การจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

	 ในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศพบว่า สถาบันการ

ศึกษาต่างๆ ได้จัดหลักสูตรการเรียนสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศใน 5 ลักษณะ	

ด้วยกัน (นวลทิพย์ เพิ่มเกษร, 2552, น. 110-111) ดังนี้

	 1.	หลกัสตูรระดบัปรญิญาบตัร เป็นหลกัสตูรทีจ่ดัให้แก่ผูเ้รยีนทีเ่ลอืกวชิาภาษาไทยเป็น

วชิาเอก หรอืวชิาโท เมือ่ส�ำเรจ็หลกัสตูรจะได้รบัปรญิญาตรวีชิาเอกภาษาไทย หรอืวชิาโทภาษาไทย	

เช่น หลักสูตรในประเทศจีน เกาหลี และเวียดนาม

	 2.	หลักสูตรเฉพาะด้าน เป็นหลักสูตรภาษาไทยที่เป็นส่วนหนึ่งของหลักสูตรใหญ ่ เช่น 

วิชาภาษาไทยที่อยู่ในหลักสูตรเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา (Southeast Asian Studies) 	

ที่มหาวิทยาลัยวอชิงตัน ประเทศสหรัฐอเมริกา หรือวิชาภาษาไทยที่อยู่ในหลักสูตรเอเชียศึกษา 

(Asian Studies) ที่มหาวิทยาลัยแห่งชาติออสเตรเลีย ประเทศออสเตรเลีย 

	 3.	หลักสูตรระยะสั้น เป็นหลักสูตรที่สถาบันการศึกษาจัดให้ผู้เรียนได้เรียนในช่วงระยะ

เวลาหนึ่ง เช่น รายวิชาละ 36 ชั่วโมง 50 ชั่วโมง 100 ชั่วโมง โดยอาจแบ่งเป็นภาษาไทยในระดับ	

พืน้ฐาน (Basic Thai) ภาษาไทยระดบักลาง (Intermediate Thai) และภาษาไทยระดบัสงู (Advanced	

Thai) เช่น ศนูย์ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั

	 4.	หลักสูตรพิเศษ เป็นหลักสูตรที่ผู้สอนจัดตามจุดประสงค์ของผู้เรียน เช่น หลักสูตรที่

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒเปิดสอนให้แก่เจ้าหน้าทีก่ระทรวงการต่างประเทศอาเซยีน โดยทนุ

ของ สพร. (ส�ำนกังานพฒันาความร่วมมอืระหว่างประเทศ หรอืกรมความร่วมมอืระหว่างประเทศ 

กระทรวงต่างประเทศ)

	 5.	หลักสูตรเร่งรัด เป็นหลักสูตรในช่วงเวลาสั้นๆ ที่สถาบันการศึกษาจัดให้ผู้เรียนที่มี

เวลาน้อย หรือจ�ำกัด แต่ต้องการเรียนรู้ภาษาด้วยความจ�ำเป็นเร่งด่วน เช่น หลักสูตรที่ภาควิชา

ภาษาไทย มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ได้จดัให้นกัศกึษาต่างชาตทิีม่าท�ำวจิยัทีส่ถาบนัวจิยัจฬุาภรณ์
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	 จะเห็นได้ว่าการจัดหลักสูตรการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศมีความ	

หลากหลาย ดงันัน้การจดัท�ำหลกัสตูรต่างๆ ผูส้อนควรค�ำนงึถงึความต้องการของผูเ้รยีนเป็นส�ำคญั 	

เพื่อตอบสนองได้ตรงตามวัตถุประสงค์ของผู้เรียน โดยผู้สอนอาจจะตั้งค�ำถามก่อนจัดการเรียน

การสอน (Print, 1993, p. 110) ดังนี้ คือ (1) สอนอะไร (2) สอนอย่างไร (3) เวลาเท่าไร (4) อะไร

เป็นผลทีเ่กดิขึน้ตามมาจากการเรยีนการสอน ทัง้นีผู้เ้ขยีนได้ส�ำรวจโดยการสอบถามความคดิเหน็

ถงึวตัถปุระสงค์ในการเรยีนภาษาไทยของชาวต่างประเทศในประเทศไทย จากสถาบนัการศกึษา

ต่างๆ จ�ำนวน 20 คน พบว่า ชาวต่างประเทศที่ต้องการเรียนภาษาไทยแบ่งเป็น 3 ลักษณะคือ 	

(1) เพื่อใช้ภาษาไทยในการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวัน (2) เพื่อใช้ภาษาไทยในการศึกษาเรียนรู้ 	

และ (3) เพื่อใช้ภาษาไทยในการประกอบอาชีพ ซึ่งความคิดเห็นดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัย	

ของปรียา หิรัญประดิษฐ์ (2545, น. 55) ที่ได้วิจัยสาเหตุของการเรียนภาษาไทยด้วยวิธีการ

สัมภาษณ์จากกลุ่มผู้เรียนชาวต่างประเทศระบุว่า สาเหตุที่เรียนภาษาไทย เพราะต้องการสื่อสาร

กับคนไทยได้นั่นเอง 

	 ดงันัน้แนวทางการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในปัจจบุนั

ส่วนใหญ่จึงมุ่งเน้นไปที่การสื่อสาร (Communicative approach) ซึ่งมีพื้นฐานมาจากแนวคิดทาง

จติวทิยาของกลุม่ความคดิความเข้าใจด้านทฤษฎภีาษาศาสตร์สงัคมทีมุ่ง่เน้นให้ผูเ้รยีนสามารถน�ำ

ความรูท้างภาษาภายในห้องเรยีนมาเชือ่มโยงกบัภาษาภายนอก ด้วยการเน้นให้ผูเ้รยีนน�ำความรู้

ด้านภาษาที่เรียนไปใช้สื่อสารในชีวิตประจ�ำวันได้อย่างถูกต้อง (รุ่งฤดี แผลงศร, 2560, น. 67-99;	

อรุณี วิริยะจิตรา, 2532, น. 31-78; Brown, 2007, pp. 85-88; Dobson, 2003, p. 12) ซึ่ง	

หลักการส�ำคัญของแนวคิดนี้ ประกอบด้วย

	 1.	 เป้าหมายของการเรยีนรูภ้าษา คอื การใช้ภาษาเพือ่การสือ่สาร ในการสอนจงึควรให้

ผูเ้รยีนฝึกทกัษะการใช้ภาษา ได้แก่ ฟัง พดู อ่าน และเขยีน โดยเน้นการได้ฝึกปฏบิตัใินรปูกจิกรรม

ทางภาษาเป็นส�ำคัญ

	 2.	 ให้ความส�ำคัญกับความสามารถในการใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องตามระเบียบปฏิบัติ

ของสังคม โดยสามารถเลือกใช้ภาษาให้เหมาะสมกับบุคคล และโอกาสต่างๆ ซึ่งผู้เรียนจ�ำเป็น

ต้องรู้จักขนบธรรมเนียม และวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษานั้นๆ ด้วย

	 แนวคิดในการสอนให้ผู้เรียนเกิดความสามารถในการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันได้นั้น 	

ผู้สอนจ�ำเป็นต้องเลือกเนื้อหาการเรียนการสอนภาษาไทยให้สัมพันธ์กับประสบการณ์ และ	

จดุมุง่หมายของผูเ้รยีนเป็นส�ำคญั เพือ่ให้ผูเ้รยีนสามารถน�ำภาษาไปใช้ให้เกดิประโยชน์ หรอืน�ำไป

ปฏบิตัใินสถานการณ์จรงิได้ ตลอดจนผูส้อนจ�ำเป็นต้องค�ำนงึถงึการเชือ่มโยงความสมัพนัธ์ระหว่าง

ภาษากับบริบทวิถีชีวิต ตลอดจนวัฒนธรรมทางสังคมในการสื่อสารน้ันๆ ด้วย ทั้งนี้เพื่อให้ผู้เรียน

เกดิความสามารถในการสือ่สาร และการใช้ภาษาได้อย่างถกูต้อง เหมาะสม วธิกีารนีจ้ะช่วยผูเ้รยีน

ตระหนักถึงการใช้ภาษา และเกิดความเข้าใจอย่างสมบูรณ์ในเรื่องการสื่อสารได้ ซึ่งในการสื่อสาร
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เรียกว่าสามัตถิยะทางภาษา (Language Competency) คือ ผู้เรียนสามารถเกิดการเรียนรู้ภาษา

ได้ด้วยตนเอง หน้าทีข่องผูส้อนคอื การกระตุน้ให้ผูเ้รยีนมคีวามเข้าใจในกฎเกณฑ์ของภาษา โดย

ภาษาแต่ละภาษาจะมีโครงสร้าง หรือองค์ประกอบ 3 ส่วน (Chomsky, 1957) ได้แก่

	 1.	 วากยสัมพันธ์ (Syntactic) คือ มีความรู้เกี่ยวกับค�ำ (lexical knowledge) เพียงพอ

โดยค�ำนึงกฎการใช้ศัพท์ค�ำนั้นมีอะไรบ้าง (Phrase structure rule)

	 2.	อรรถศาสตร์ (Semantics Complement) เป็นการศึกษาเกี่ยวกับความหมาย 	

การตีความท�ำหน้าที่กรองประโยคให้ถูกหลักไวยากรณ์ โดยให้ความสนใจเกี่ยวกับความสัมพันธ์

ระหว่างค�ำ วลี สัญลักษณ์และความหมาย

	 3.	 โฟเนติก (Phonological Complement) คือ การออกเสียงส�ำเนียงได้ถูกต้องชัดเจน

	 จากกรณีข้างต้นสอดคล้องกับคาเนลและสเวน (Canale & Swain, 1980, p. 7-18) 	

ที่กล่าวว่า ผู้เรียนจะมีความสามารถในการติดต่อสื่อสารได้นั้น จ�ำเป็นต้องมีความสามารถในด้าน

ต่อไปนี้ 

	 1.	ความรูด้้านระเบยีบวธิขีองภาษา (Grammatical Competence) ได้แก่ ความรูเ้กีย่วกบั	

ระบบค�ำศัพท์ โครงสร้างประโยค ความหมาย และระบบเสียง

	 2.	 ความรูท้างภาษาศาสตร์สงัคม (Sociolinguistic Competence) ได้แก่ ความสามารถในการ

ใช้ภาษาเพือ่การสือ่สารระหว่างบคุคลในสงัคม โดยค�ำนงึถงึกฎเกณฑ์ หรอืระเบยีบวธิกีารปฏบิตัติน	

ในการใช้ภาษาอย่างเหมาะสม เช่น ภาษาท่าทาง การแสดงออกโดยใช้ข้อความ (Expression)	

และระดับเสียง (Intonation) ซึ่งต้องเลือกใช้ให้เหมาะสมกับบุคคล และสถานการณ์ต่างๆ 

	 3.	ความรู้ด้านความต่อเนื่องของเนื้อความ (Discourse Competence) ได้แก่ ความ

สามารถในการใช้ภาษาให้มคีวามสมัพนัธ์เชือ่มโยงกนั เช่น การเลอืกใช้ค�ำสรรพนามได้เหมาะสม	

กับบริบท และสถานะทางสังคม การใช้ภาษาในการเรียบเรียง และถ่ายทอดความคิดได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ

	 4.	ความรู้ด้านกลวิธีการสื่อความหมาย (Pragmatic or Strategic Competence) 

ประกอบด้วยความสามารถในการสื่อสารของผู้ส่งสารในด้านค�ำพูด (Verbal) และการไม่ใช้ค�ำพูด 

(Non - Verbal) เช่น น�้ำเสียง สีหน้า ท่าทาง ในการสื่อสาร ทั้งนี้เพื่อให้ผู้รับสารเข้าใจความหมาย

ในการสื่อสารนั้น 

	 จากแนวคดิดงักล่าวแสดงให้เหน็ว่า ผูเ้รยีนชาวต่างประเทศทีเ่รยีนภาษาไทยจะใช้ภาษา

ในการสื่อสารได้นั้น นอกจากจะต้องมีความรู้ในเรื่องของค�ำศัพท์ การออกเสียง และโครงสร้าง

ประโยคแล้ว ผูเ้รยีนจ�ำเป็นจะต้องมคีวามสามารถในการเลอืกใช้ภาษาให้ถกูต้อง ตลอดจนสามารถ

เลือกใช้ภาษาได้เหมาะสมสอดคล้องกับบริบททางสังคม และวัฒนธรรมด้วย
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3.	 แนวคิดการสอนภาษาไทยเพื่อการสื่อสารให้ผู้เรียนชาวต่างประเทศด้วยการเรียนรู้

จากประสบการณ์ และการถ่ายโยงการเรยีนรูภ้าษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศด้วย 

ตัวแบบ 

	 การเรยีนรูภ้าษาทีส่อง (Second Language Acquisition) เป็นกระบวนการทีซ่บัซ้อน ยาก

ทีจ่ะเกดิการเรยีนรู ้และใช้ได้คล่องแคล่วเหมอืนภาษาแม่ (Mother Tongue Language) เนือ่งจาก

ผู้เรียนต้องเรียนรู้โครงสร้างภาษาตั้งแต่ระดับเสียง ค�ำ ประโยค ไวยากรณ์ ในขณะเดียวกันก็ยัง

ต้องเรียนรู้หน้าที่การใช้งานของภาษาในแง่ของภาษาศาสตร์เชิงสังคม (มีชัย เอี่ยมจินดา, 2548, 	

น. 55) ดงันัน้จากการศกึษาแนวคดิ ทฤษฎ ีและหลกัการจากเอกสาร และงานวจิยัต่างๆ ทีเ่กีย่วข้อง

กับการเรียนรู้ภาษาที่สอง ผู้เขียนพบว่าแนวการสอนที่เน้นประสบการณ์ (Experience - Based 	

Approach) สามารถน�ำมาใช้เป็นแนวทางในการพฒันาการจดักจิกรรมการเรยีนการสอนภาษาไทย

ในฐานะภาษาต่างประเทศในด้านการสือ่สาร (Communicative approach) ได้ด ีเนือ่งจากเป็นแนว

การสอนที่มุ่งเน้นให้ผู้เรียนได้ลงมือฝึกฝน หรือลงมือปฏิบัติ (Learning by Doing) เพื่อเชื่อมโยง

ไปสูก่ารใช้ภาษาตามสภาพจรงิในบรบิททางสงัคม อนัช่วยให้ผูเ้รยีนเกดิความรูส้กึว่าการเรยีนรูน้ัน้	

มีคุณค่า และสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายที่ผู้เรียนตั้งไว้ ดังที่ ทิศนา แขมมณี (2557, น. 131)	

ได้กล่าวถงึลกัษณะการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นประสบการณ์ คอื การด�ำเนนิการอนัจะช่วยให้	

ผูเ้รยีนเกดิการเรยีนรูต้ามเป้าหมายโดยให้ผูเ้รยีนได้รบัประสบการณ์ทีจ่�ำเป็นต่อการเรยีนรูใ้นเรือ่งที่	

เรียนรู้ก่อน และให้ผู้เรียนสังเกตทบทวนสิ่งที่เกิดขึ้น และน�ำสิ่งที่เกิดขึ้นมาคิดพิจารณาไตร่ตรอง

ร่วมกนัจนกระทัง่ผูเ้รยีนสามารถสร้างความคดิรวบยอด หรอืสมมตฐิานต่างๆ ในเรือ่งทีเ่รยีนรูแ้ล้ว	

จึงน�ำความคิด หรือสมมติฐานเหล่านั้นไปทดลอง หรือประยุกต์ใช้ในสถานการณ์ใหม่ๆ ต่อไป 	

การเรยีนรูจ้ากการปฏบิตัจิรงิจะช่วยให้ผูเ้รยีนเรยีนรูภ้าษาไทยได้ดยีิง่ขึน้ เนือ่งจากผูเ้รยีนเกดิความรู้	

ทักษะ และคุณค่าจากประสบการณ์ตรง ตลอดจนทัศนคติที่ดีต่อการเรียนรู้ที่ช่วยให้ผู้เรียน	

น�ำความรู้ที่ได้จากบทเรียนนั้นๆ ไปใช้สื่อสารในชีวิตประจ�ำวันได้ 

	 การจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นประสบการณ์ จงึแตกต่างจากการเรยีนการสอนแบบเดมิ	

ที่ผู ้สอนเป็นศูนย์กลางในการเรียนรู ้ และผู้สอนเป็นผู้ก�ำหนดถ่ายทอดเนื้อหาความรู้ให้แก่	

ผูเ้รยีน การจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นประสบการณ์ผูส้อนต้องค�ำนงึถงึความสามารถ และความ

ต้องการของผูเ้รยีน คอื (1) ผูเ้รยีนได้สร้างองค์ความรูด้้วยตนเอง (2) ผูเ้รยีนมปีฏสิมัพนัธ์การเรยีนรู้	

ซึง่กนัและกนั (3) ผูเ้รยีนมส่ีวนร่วมในกระบวนการเรยีนรู ้และ (4) ผูเ้รยีนได้น�ำความรูไ้ปประยกุต์

ใช้ในชวีติประจ�ำวนั โดยผูส้อนมหีน้าทีเ่พยีงเป็นผูก้�ำหนดบทบาทให้นกัเรยีนมส่ีวนร่วม และให้การ

สนับสนุนด้านสื่อในการจัดประสบการณ์การเรียนรู้ตลอดจนเป็นผู้อ�ำนวยความสะดวกให้ความ

ช่วยเหลอื คอยแนะน�ำ ตรวจสอบความถกูต้องทางด้านวชิาการ ดงัที ่ดวิวี ้(Dewey, 1938, p. 10) 	

ได้กล่าวว่า การจัดการเรียนการสอนแบบเน้นประสบการณ์เป็นกระบวนการสร้างความรู้ ทักษะ	

และเจตคติด้วยการน�ำประสบการณ์เดิมของผู ้เรียนมาบูรณาการเพื่อสร้างความรู ้ใหม่ขึ้น 	
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การเรียนรู้จากประสบการณ์ที่เป็นรูปธรรมได้จากความรู้สึกที่เกิดหลังจากการท�ำกิจกรรมหนึ่งๆ 

โดยผู้ท�ำกิจกรรมนั้นแสดงความคิดเห็น หรือให้ข้อมูลสะท้อนผลจากสิ่งที่สังเกตเห็น และน�ำมา

ประมวลสร้างเป็นความเข้าใจ จนเกดิความคดิรวบยอด (Understanding and Conceptualization) 

ของตนเอง และน�ำสิง่ทีเ่รยีนรูไ้ปทดลองใช้ในสถานการณ์ใหม่ทีต่่างออกไป (Active Experimentation) 

	 ดังนั้นแนวการเรียนการสอนแบบเน้นประสบการณ์ (Experience - Based Approach) 	

จงึเป็นการเรยีนรูจ้ากรปูธรรมไปสูน่ามธรรมอนัจะช่วยให้ผูเ้รยีนเกดิความคดิความรูใ้หม่ด้วยตนเอง 

ตลอดจนเกดิความหมายต่อตนเอง รวมถงึเกดิความต้องการทีจ่ะน�ำไปใช้ประโยชน์ในชวีติประจ�ำ	

วนั โดย คอล์ม (Kolb, 1984, pp. 19-41) ได้น�ำเสนอวฏัจกัรของกระบวนการเรยีนรูจ้ากประสบการณ์	

ซึ่งประกอบด้วยขั้นตอนหลัก 4 ขั้นตอน คือ

	 1.	ขั้นการรับประสบการณ์จากสิ่งที่เป็นรูปธรรม (Concrete Experience) เป็นขั้นตอน

การเรียนรู้ที่ผู้เรียนเข้าไปมีส่วนร่วม และรับรู้ประสบการณ์ต่างๆ โดยประสบการณ์ที่จัดควรมี

ลักษณะเป็นรูปธรรม

	 2.	ขั้นการสังเกตอย่างไตร่ตรอง (Reflection Observation) เป็นขั้นตอนที่ผู ้เรียน 	

มุ่งท�ำความเข้าใจความหมายของประสบการณ์ต่างๆ ที่ได้รับ โดยผ่านการพิจารณา หรือสังเกต

อย่างรอบคอบ และสะท้อนสิ่งที่ได้รับประสบการณ์ด้วยการแสดงออก แลกเปลี่ยนความคิดเห็น

	 3.	ขั้นการสร้างแนวคิดเชิงนามธรรม (Abstract Conceptualization) เป็นขั้นตอนที่	

ผู้เรียนน�ำสิ่งที่ได้จากการสังเกต และไตร่ตรองแล้วจากเหตุผลและความคิดแล้วน�ำมาสรุปเป็น

ความคิดรวบยอด (Abstract Conceptualization) หรือหลักการต่างๆ ของตนเอง และพร้อมที่จะ

น�ำหลักการนี้ไปใช้ในสถานการณ์ใหม่

	 4.	ขัน้การทดลองประยกุต์หลกัการไปใช้ในสถานการณ์ใหม่ (Active Experimentation) 

เป็นขั้นตอนที่ผู้เรียนน�ำความรู้ไปใช้ในสถานการณ์ใหม่ เพื่อตรวจสอบความเข้าใจของตนเอง 	

จนเกิดเป็นแนวทางเชิงปฏิบัติได้จริง

	 จะเห็นได้ว่ากระบวนการเรียนรู้ตามวัฏจักรของคอล์ม (Kolb, 1984) เป็นแนวคิด และ

กระบวนการทีเ่กีย่วข้องกบัการใช้ประสบการณ์เดมิมาปรบัให้เข้ากบัสถานการณ์ใหม่ทีพ่บในขณะนัน้	

จึงท�ำให้เกิดการเรียนรู้ ซึ่งสอดคล้องกับความต้องการ หรือจุดมุ่งหมายของผู้เรียนการสอน	

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเป็นอย่างด ีเนือ่งจากผูเ้รยีนจะได้เรยีนรูท้ฤษฎ ีและการจ�ำลอง

สถานการณ์ในห้องเรียน จนเกิดเป็นองค์ความรู้เพื่อน�ำความรู้ที่ได้นั้นมาปรับใช้กับสถานการณ์

ใหม่ในชีวิตประจ�ำวันได้ 

	 กล่าวโดยสรุปกระบวนการหลักของการจัดการเรียนการสอนแบบเน้นประสบการณ์ 	

(ทิศนา แขมมณี, 2557, น. 131-132) จ�ำเป็นต้องค�ำนึงถึงหลักการต่อไปนี้ 

	 1.	ผู้สอนมีการจัดประสบการณ์การเรียนรู้ (Learning Experience) ที่เป็นรูปธรรมใน

เรื่องที่จะเรียนรู้ ให้ผู้เรียนได้ลงไปประสบด้วยตนเอง 
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	 2.	ผูเ้รยีนมกีารสะท้อนความคดิ (Reflect) และอภปิรายร่วมกนั เกีย่วกบัสิง่ทีไ่ด้ประสบมา	

หรือเกิดขึ้นในสถานการณ์การเรียนรู้นั้น

	 3.	ผูเ้รยีนมกีารสร้างความคดิรวบยอด / หลกัการ / สมมตฐิานจากประสบการณ์ทีไ่ด้รบั

	 4.	ผู้เรียนมีการน�ำความคิดรวบยอด / หลักการ / สมมติฐานต่างๆ ที่สร้างขึ้นไปทดลอง 

หรือประยุกต์ใช้ในสถานการณ์ใหม่ๆ

	 5.	ผูส้อนมกีารตดิตามผล และเปิดโอกาสให้ผูเ้รยีนแลกเปลีย่นผลการทดลอง / ประยกุต์

ใช้ความรู ้เพือ่ขยายขอบเขตของการเรยีนรู ้หรอืปรบัเปลีย่นความคดิ / หลกัการ / สมมตฐิานต่างๆ 

ตามความเหมาะสม

	 6.	ผูส้อนมกีารวดั และประเมนิผล โดยใช้การประเมนิผลการเรยีนรูข้องตนเอง ประกอบกบั	

การประเมินผลของผู้สอนด้วย

	 อย่างไรกต็ามหากแต่การจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นประสบการณ์ เพยีงแนวคดิเดยีวนัน้	

ยังไม่สามารถน�ำไปพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนเพื่อพัฒนาความสามารถทางการเรียน	

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศให้แก่ผูเ้รยีนชาวต่างประเทศได้อย่างสมบรูณ์ ผูเ้ขยีนเหน็ว่า	

แนวคิดการสอนภาษาแบบอัตถภาค (Genre - Based Approach) จะช่วยให้ผู้สอนสามารถน�ำ

อรรถลักษณะของเนื้อความ หรือสถานการณ์การใช้ภาษาในรูปแบบต่างๆ ที่ถูกต้องมาใช้เป็น

รูปแบบของการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน เพื่อให้ผู้เรียนมีโอกาสได้ฝึกฝน และสามารถเลือก

ใช้ภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ เนื่องจากผู้ส่งสารคนเดียวกันอาจใช้ภาษาได้หลากหลายตาม

ลักษณะทางสังคม เช่น อายุ เพศ อาชีพ รายได้ การศึกษา เชื้อชาติ และศาสนา ทั้งนี้เพราะ	

สถานภาพ บทบาท และความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนามีส่วนช่วยในการก�ำหนดการเลือกใช้

ภาษาของผู้ส่งสาร ดังนั้นการศึกษาโครงสร้างไวยากรณ์หน้าที่เชิงระบบ (Systemic Functional 

Linguistics) ในด้าน (1) หน้าที่ปฏิสัมพันธ์ (Interpersonal Function) คือหน้าที่ของภาษาในการ	

แสดงความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกในสังคม เช่น ครูกับนักเรียน สามีกับภรรยา เจ้านายกับ	

ลกูน้อง (2) หน้าทีส่ือ่ความคดิ (Ideational Function) คอื หน้าทีข่องการใชภ้าษาใชเ้ป็นสื่อในการ

ถ่ายทอดประสบการณ์ ความคดิ ระหว่างสมาชกิในสงัคม (3) หน้าทีใ่นตวับท (Textual Function) 

คอื หน้าทีข่องภาษาในการสร้างสาร (Message) และจดัระบบความสมัพนัธ์ระหว่างประโยค หรอื

ความสมัพนัธ์ระหว่างภาษากบับรบิท (Context) (วโิรจน์ อรณุมานะกลุ, 2559, น. 127) จะช่วยให้

ผูเ้รยีนเข้าใจ และเลอืกใช้ภาษาได้ถกูต้อง อนัส่งผลให้รปูแบบการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทย	

เพื่อการสื่อสารส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศสมบูรณ์	

ยิง่ขึน้ ดงันัน้ผูเ้ขยีนจงึน�ำแนวคดิดงักล่าวมาใช้ร่วมกบัการจดัการเรยีนการสอนแบบเน้นประสบการณ์ 
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4.	 แนวคิดการสอนภาษาแบบอัตถภาค (Genre - Based Approach) 

	 แนวคิดการสอนภาษาแบบอัตถภาค (Genre-Based Approach) ได้รับการพัฒนา

มาจากกลุ่มนักภาษาศาสตร์ชาวออสเตรเลียกลุ่มหนึ่ง (Martin & Rothery, 1980, 1981; 

Frances, 1989) โดยแนวนี้ได้น�ำหลักการเกี่ยวกับทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบ (Systemic 	

Linguistic Theory) ของฮอลลเิดย์ (Halliday, 1978) มาใช้ในการจดัการเรยีนการสอน (เสาวลกัษณ์ 

รัตนวิชช์, 2536, น. 25-27) ซึ่งประกอบด้วย (1) ภาษา และความหมาย (Language and 	

Meaning) เนื่องจากหัวใจส�ำคัญของการใช้ภาษาอยู่ที่การเข้าใจ “ความหมาย” ของภาษาแต่ละ

ภาษาในการสื่อสาร แม้ว่ารูปของภาษาที่ใช้ในแต่ละสังคมจะแตกต่างกันในแต่ละภาษาทั่วทุก

มุมโลก แต่เป้าหมายของการสื่อสารที่จะใช้ภาษานั้นๆ จะเหมือนกันนั่นคือการเข้าใจเนื้อความ 

(Text) ที่ต้องการจะติดต่อสื่อสารระหว่างบุคคลต่างๆ ในสังคมนั่นเอง (2) ภาษา และบริบทภาษา 

(Language and Context) คอื การท�ำความเข้าใจความหมายของภาษานัน้ๆ ย่อมขึน้อยูก่บับรบิท

ภาษา หรือบริบทแวดล้อม (Context) ในสถานการณ์ วัฒนธรรมต่างๆ ในสังคมนั้นๆ (3) ภาษา 

และท�ำเนยีบภาษา (Language and Register) คอืการค�ำนงึถงึการเลอืกใช้ค�ำได้เหมาะสม ถกูต้อง	

กับบุคคลที่เราต้องการจะสื่อสารด้วย ดังนั้นท�ำเนียบภาษาจึงเกิดขึ้นควบคู่กันไปกับบริบททาง

ภาษาที่แตกต่างกันไปตามกาละและเทศะ ตามเรื่องราวที่กล่าวถึง ตามความสัมพันธ์ของผู้ใช้

ภาษาและตามลักษณะวิธีการใช้ภาษาเพื่อการฟัง การพูด การอ่าน หรือการเขียน (4) การเรียนรู้	

ภาษาในบริบท (Language Learning in Context) คือ การเรียนรู้เพื่อการใช้ภาษา ทั้งภาษาพูด 

และภาษาเขียน ควรเริ่มจากการรับรูปแบบภาษาที่ถูกต้อง ตามลักษณะของบริบทภาษาต่างๆ 

ในสถานการณ์ต่างๆ รวมทั้งเกี่ยวพันกับวัฒนธรรมต่างๆ ด้วย เนื่องจากภาษาแต่ละภาษาล้วนมี

ความหลากหลายตามลักษณะทางสังคม เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจเนื้อความของภาษาในบริบทนั้นได้

อย่างถูกต้องจึงจะนับได้ว่าเป็นผู้เรียนภาษาได้อย่างมีความหมาย 

	 ลกัษณะของบรบิทภาษา และเนือ้ความต่างๆ ท�ำให้ผูเ้รยีนได้เรยีนรูร้ปูแบบภาษาทีถ่กูต้อง	

จากการเลียนแบบสถานการณ์ต่างๆ ที่ผู้สอนจ�ำลองขึ้น ภายใต้การฝึกหัด และการควบคุม	

ของผูส้อน ตลอดจนการหาประสบการณ์โดยใช้วธิกีารฟัง ด ูพดู อ่าน และเขยีนด้วยตนเอง จะช่วย	

ให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจเนื้อความ และเจตนาของผู้ส่งสารในการสื่อความได้ดีขึ้น การเข้าใจ	

อรรถลักษณ์ของเนื้อความต่างๆ จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถรับสารได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

ทัง้การจบัใจความส�ำคญัเนือ้ความของสารทีผู่ส่้งสารต้องการจะส่ง ตลอดจนช่วยให้ผูเ้รยีนสามารถ

ล�ำดับความความคิดในการส่งสารตอบกลับไปยังผู้ส่งสารได้อีกด้วย

	 แนวทางในการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิดการสอนภาษาแบบอัตถภาค (Genre - 

Based Approach) ผูเ้รยีนจ�ำเป็นต้องศกึษาหลกัการ หรอืแนวทางในการสือ่สารนัน้ๆ ก่อน เพือ่ให้

สามารถสกัดสาระส�ำคัญจากต้นแบบได้ โดยอาศัยหลักการที่ว่าผู้เรียนจะเกิดการเรียนรู้ได้ดี เมื่อ

ได้เหน็ต้นแบบในการสือ่สารทีด่ ีดงันัน้หากผูส้อนสามารถเลอืกใช้ตวัแบบทีด่มีาให้ผูเ้รยีนได้ศกึษา

เรียนรู้ ผู้เรียนก็จะเกิดการเรียนรู้ และสามารถน�ำสิ่งที่เรียนรู้นั้นไปประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ�ำวันได้ 
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5.	 รูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยเพื่อการสื่อสารส�ำหรับผู้เรียนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ 

	 จากการสังเคราะห์ตามแนวคิด และทฤษฎีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น ผู้เขียนจึงน�ำเสนอ	

รปูแบบการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยใช้แนวคดิการสอนแบบ

เน้นประสบการณ์ (Experience - Based Approach) ร่วมกับ แนวการสอนภาษาแบบอัตถภาค	

(Genre - Based Approach) มาพัฒนาผู ้เรียนชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษา	

ต่างประเทศ ดังนี้ 

	 ขั้นที่ 1 ขั้นการให้รูปแบบ ผู้เรียนศึกษาวิธีการสื่อสารจากสถานการณ์ต่างๆ ที่ผู้สอน

น�ำมาใช้ในชั้นเรียน โดยให้ผู้เรียนพิจารณาสังเกต และแลกเปลี่ยนความคิดกันจากสถานการณ์	

ในการส่งสาร และรับสารของสถานการณ์ต้นแบบ 

	 ขัน้ที ่2 ขัน้เชือ่มโยงประสบการณ์ ผูส้อนก�ำหนดสถานการณ์ทีค่ล้ายคลงึกบัสถานการณ์

ต้นแบบ เพือ่ให้ผูเ้รยีนน�ำมาใช้เป็นแนวทางในการสือ่สาร โดยมผีูส้อนช่วยให้ค�ำแนะน�ำ และแก้ไข 

เพื่อให้การเรียนรู้นั้นมีความสมบูรณ์ และชัดเจนยิ่งขึ้น

	 ขั้นที่ 3 ขั้นจัดความรู้ให้เป็นระบบ เป็นขั้นตอนที่ผู้เรียนน�ำสิ่งที่ได้จากการสังเกต และ	

ไตร่ตรองแล้วจากเหตุผล และความคิดแล้วน�ำมาสรุปเป็นความคิดรวบยอด (Abstract 	

Conceptualization) หรือหลักการต่างๆ ของตนเอง และพร้อมที่จะน�ำหลักการนี้ไปใช้ใน

สถานการณ์ใหม่

	 ขั้นที่ 4 ขั้นประยุกต์ใช้ ผู้เรียนน�ำความรู้ที่ได้ไปใช้ทดลองกับสถานการณ์จริง เป็น	

ขั้นตอนที่ผู้เรียนน�ำความรู้ไปใช้ในสถานการณ์ใหม่ เพื่อตรวจสอบความเข้าใจของตนเอง จนเกิด

เป็นแนวทางในการปฏิบัติได้จริง

	 ขั้นที่ 5 ขั้นประเมินผลงาน ผู้สอนติดตามผลการเรียนรู้จากผู้เรียน พร้อมทั้งให้ข้อมูล	

ย้อนกลับเพื่อใช้เป็นแนวทางในการปรับปรุงแก้ไขในครั้งต่อไป 

6.	 การออกแบบการเรียนการสอนภาษาไทยเพื่อการสื่อสารส�ำหรับผู้เรียนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ

	 การออกแบบการเรยีนการสอนเป็นภารกจิส�ำคญัของผูส้อน เนือ่งจากท�ำให้ทราบล่วงหน้า	

ว่าจะสอนอะไร เพือ่จดุประสงค์การเรยีนรูใ้ด จะจดักจิกรรมการเรยีนการสอนอย่างไร ใช้สือ่การสอน	

อะไร และวัดผลประเมินผลโดยวิธีใด การออกแบบการเรียนการสอนอย่างถูกต้องตามหลักการ

ย่อมช่วยให้ผู้สอนเกิดความมั่นใจในการสอน สอนได้ครอบคลุมเนื้อหา สอนได้อย่างมีแนวทาง

และมเีป้าหมาย และเป็นการสอนทีใ่ห้คณุค่าแก่ผูเ้รยีน ดงันัน้ การออกแบบการเรยีนการสอนช่วย

ให้การสอนมปีระสทิธภิาพ ตลอดจนผูเ้รยีนกส็ามารถเกดิประสทิธผิลในการเรยีนรูไ้ด้ ในการศกึษา

ครั้งนี้ผู้เขียนได้น�ำรูปแบบจ�ำลองการสอนเชิงระบบ ADDIE Model (Kruse, 2014) มาใช้ในการ

วิเคราะห์ออกแบบเพื่อก�ำหนดกรอบแนวคิดในการเรียนการสอนดังนี้ 
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	 ขั้นที่ 1 การวิเคราะห์ (A: Analyze) ผู้สอนต้องวิเคราะห์องค์ประกอบต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง

กบัการเรยีนการสอนในครัง้นัน้ว่า จะสอนใคร คณุลกัษณะของผูเ้รยีนเป็นอย่างไร จดุมุง่หมายของ

ผู้เรียน หรือเป้าหมายของการเรียนรู้นั้นคืออะไร จากนั้นจึงวิเคราะห์เนื้อหาว่าจะสอนอะไรให้กับ	

ผู้เรียน ตลอดจนวิเคราะห์หรือวางแผนวิธีการวัด และประเมินผลว่าจะวัดผลอย่างไรจึงจะบรรลุ

เป้าหมายที่ผู้สอนได้ก�ำหนดไว้

	 ขั้นที่ 2 การออกแบบ (D: Design) เมื่อผู้สอนวิเคราะห์ข้อมูลในขั้นที่ 1 เรียบร้อยแล้ว 	

ในขั้นนี้ผู้สอนต้องออกแบบรายละเอียดขั้นตอนต่างๆ อันได้แก่ การก�ำหนดวัตถุประสงค์ใน	

การเรียนรู้ในแต่ละบทเรียน การก�ำหนดโครงร่างเนื้อหา และความสัมพันธ์ของเนื้อหาในบทเรียน 

ตลอดจนจัดท�ำแผนการสอน หรือแผนการจัดการเรียนรู้ เพื่อก�ำหนดเนื้อหา รูปแบบกิจกรรมการ

เรียนการสอน สื่อการเรียนการสอน ตลอดจนเครื่องมือที่ใช้ในการวัดและประเมินผลนั้น 

	 ขั้นที่ 3 การพัฒนา (D: Develop) คือขั้นที่ผู้สอนน�ำผลลัพธ์ที่ได้จากการออกแบบมา

ด�ำเนินการต่อ ซึ่งเป็นการลงมือปฏิบัติจริงเพื่อพัฒนาเป็นบทเรียนต้นแบบ พร้อมที่จะน�ำไปใช้ใน

ขั้นทดลอง

	 ขั้นที่ 4 การน�ำไปใช้ (I: Implement) เป็นการน�ำบทเรียนที่พัฒนาขึ้น เพื่อน�ำไปใช้กับ

กลุ่มเป้าหมายตามวิธีการที่ก�ำหนดไว้ 

	 ขั้นที่ 5 การประเมินผล (E: Evaluation) เป็นขั้นตอนสุดท้ายของรูปแบบการสอน 	

ADDIE เพื่อประเมินผลบทเรียนและน�ำผลที่ได้ไปปรับปรุงแก้ไข เพื่อให้ได้บทเรียนที่มีคุณภาพ 

	 ทัง้นีผู้เ้ขยีนได้น�ำหลกัการดงักล่าว มาใช้ในการพฒันารปูแบบการเรยีนการสอนภาษาไทย	

เพื่อการสื่อสารส�ำหรับผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยใช้แนวคิดการสอน

แบบเน้นประสบการณ์ (Experience - Based Approach) ร่วมกับ แนวการสอนภาษาแบบ	

อัตถภาค (Genre - Based Approach) ดังนี้
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ภาพที่ 1  กรอบแนวคิดการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนภาษาไทยเพื่อการสื่อสารส�ำหรับผู้เรียนภาษาไทย

ในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยใช้แนวคิดการสอนแบบเน้นประสบการณ์ (Experience - Based Approach) 

ร่วมกับ แนวการสอนภาษาแบบอัตถภาค (Genre - Based Approach)
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	 จะเหน็ได้ว่าการพฒันารปูแบบการเรยีนการสอนภาษาไทยเพือ่การสือ่สารส�ำหรบัผูเ้รยีน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยใช้แนวคิดการสอนแบบเน้นประสบการณ์ (Experience 

– Based Approach) ร่วมกับ แนวการสอนภาษาแบบอัตถภาค (Genre - Based Approach) 

จะช่วยให้ชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศสามารถเรียนรู้ภาษาไทยได้ดีขึ้น 

เนื่องจากการเรียนรู้จากประสบการณ์เป็นการเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้เรียนรู้จากสถานการณ์จริง 

ด้วยการลงมือปฏิบัติ (Learning by Doing) ส่งผลให้ผู้เรียนเกิดความคงทนในการเรียนรู้ในเรื่อง

ของการใช้ภาษา และการเรียบเรียงประโยคในการสื่อสารได้อย่างถูกต้อง และเหมาะสมยิ่งขึ้น 

ทั้งนี้เพราะผู้เรียนได้เรียนรู้จากตัวแบบ หรือรูปแบบการใช้ภาษาที่ถูกต้องตามหลักการเรียนรู้	

แนวอัตถภาคทั้งในเรื่องรูปแบบการใช้ค�ำ การเรียบเรียงประโยค ตลอดจนความสัมพันธ์ระหว่าง

รปูแบบ และแบบแผนการใช้ภาษาของคนในสงัคม ส่งผลให้ผูเ้รยีนสามารถเชือ่มโยงความรูน้ัน้ใน

สถานการณ์ใหม่ทีใ่กล้เคยีงกนัได้ดขีึน้ ท�ำให้ผูเ้รยีนใช้ภาษาในการสือ่สารได้ด ีและมปีระสทิธภิาพ

มากขึ้น หากแต่การจัดการเรียนการสอนด้วยรูปแบบนี้ ผู้สอนต้องจัดบทเรียนให้เหมาะสมกับ	

การใช้งาน บทบาทสถานะทางสังคม ตลอดจนต้องสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ หรือเป้าหมายใน	

การเรยีนรูข้องผูเ้รยีน ดงันัน้ในการจดัการเรยีนการสอนแต่ละครัง้ ผูส้อนควรต้องศกึษาวตัถปุระสงค์ 

หรอืเป้าหมายในการเรยีนรู ้ตลอดจนความรูเ้ดมิของผูเ้รยีนให้ชดัเจนก่อน จงึจะสามารถออกแบบ

หน่วยการเรยีนการสอนในการเรยีนรูแ้ต่ละครัง้ได้อย่างเหมาะสม และบรรลเุป้าหมายในการเรยีนรู้	

ของผู้เรียนได้ 

7.	 บทสรุป

	 การสอนภาษาไทยเพื่อการสื่อสารส�ำหรับผู้เรียนภาษาไทยชาวต่างประเทศ ผู้สอนควร

ค�ำนึงถึงจุดมุ่งหมาย หรือเป้าหมายในการเรียนรู้ของผู้เรียนเป็นส�ำคัญ เพราะเมื่อสิ้นสุดบทเรียน

ในการเรยีนแต่ละครัง้แล้ว ผูเ้รยีนควรสามารถน�ำภาษาทีเ่รยีนไปใช้สือ่สาร หรอืท�ำกจิกรรมอย่างใด	

อย่างหนึ่งได้ หลังจากที่ไม่เคยเรียนบทเรียนนั้นมาก่อน ดังนั้นการจัดเนื้อหาของบทเรียนควร	

มีความสอดคล้องกับการสื่อสารได้จริงในชีวิตประจ�ำวันตามบริบทสังคมไทย ทั้งนี้เพื่อให้ผู้เรียน

สามารถเชื่อมโยงบทเรียนกับสถานการณ์จริงได้ ซึ่งจะช่วยให้การเรียนการสอนภาษาไทยเพื่อ	

การสื่อสารส�ำหรับผู้เรียนภาษาไทยชาวต่างประเทศนั้นมีประสิทธิภาพมากขึ้น
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